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Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

VALÀDÄ s.f. = tonaca; Velàde 
VALAȌ ǶT v. = valere; [BdC 1895:245 To na valà nikàr ‘non vale niente’ (= non 
si può fare più niente)] 

Valê 

VALÈNJ s.m. = veleno; [BdC 1895:38; Króća ma valenj = ‘il rospo è 
velenoso/ha il veleno’]  (TOȌǶSEH) 

Velèn 

VANḮKÄ, VANḮTKÄ s.f. = vite;[BdC 1895:356/1213; Tou̯ Hlíu̯cь ráste pa 
vanýka; ni naréjajo výnö; ‘In Hlivaz cresce anche la vite; fanno il vino’] 

--- 

VARATÀT s.m. = verità; [Ch.Uz. 1913:4; anù ráuno povédat Christjanske 
verétadi ‘e raccontare in modo giusto la verità cristiana’] 

Veretât 

VAȌ ǶŠ s.m. = vaso;  Vâs 
VAŠĆÄ s.f. = vasca;  Vas’cie 
VEĆE s.n. = causa, processo, dibattimento; [BdC 1895:566; ká so mœ́ly 
véћe Ŋíwjane kǘntras ti Höŕskih. Che avevano causa gli abitanti di Gniva 
contro quelli di Musi’]. Vaćúwät v. – dibattere; (ni so vaćùvale ‘essi 
discutevano’) 

Vicìnie 

VÈL s.m. = velo; Vêl 
VELḮNÄ s.f. = carta velina; Velìne 
VÈNÄ s.f. = vena; Vène 
VÉNTULÄ s.f. = ventaglio, sventola; [BdC 1895:712; Tó so te biískэ véntulэ, 
tè duplajánэ ŋívaškэ, enó te láškэ šólbaskэ ‘Sono le belle ragazze (sventole) 
sangiorgine, le pettorute di Gniva, e le friulane di Stolvizza];  

Vìntule, Svìntule 

VÈR agg. = vero; [BdC 1895:443; dá tö jœ́ ŋi vœ̀r sýn ‘che è il suo vero 
figlio’]; 

Vêr  
 

VÈRE s.n. = vetro; VÉRINA = (pl.) i vetri; [BdC 1895:747; Sэ̀ prodája wérine 
‘si vendono i vetri’;  BdC 1895:1368; wöj́më sklít anu loncù anu nejzât pa 
vérinou̯ ‘ohjmè alle stoviglie e ai pentolini e alla fine anche ai vetri’]; agg. 
VÈRINUW, VÈRINAWÄ, VÈRINAWÖ = di vetro; [Ta verinawä ghöra = la 
montagna di cristallo; fiaba resiana] 

Véri 

VERENDÍKUL sm. = rigattiere, straccivendolo; [BdC, 1895:232: 
Verendíkula, ka stüjý prodájat na hürýcь = ‘rigattiere, che sta a vendere 
sulla piazza’] 

Rivendicul 

VÈRǴINÄ agg. = vergine; [BdC 1895:1314; an tò je círku od Maríe vérђine 
‘e lì c’è la chiesa di Maria Vergine’] 

Vèrgine 

VERGÓNJÄ s.f. = vergogna; [BdC 1895:833; ká na má vergóŋo ód judí ‘che 
ha vergogna della gente’];  

Vergògne 

(SA) VERGONJAȌ ǶT v. = vergognarsi; Vergognâ 
VERTÛT s.m. = virtù, beneficio; [BdC 1895:1041; Sэ i ubœrœ́ v výljo o Sán 
Ǯwána, jé tadáj a má to vylýko vertût ‘Lo si raccoglie alla vigilia di San 
Giovanni, allora ha il grande beneficio’]; 

Virtût 

VESK s.m. = vischio;  Visc 
VÈSKUW/VǱESKUL s.m. = vescovo; Vèscul  
VETRINÀREH s.m. = veterinario; Veterinàri, vetrinàri 
VJAȌ ǶČ s.m. = volta; [BdC 1895:603; Ní so mэ ezentáli jisí vijáč. ‘Mi hanno 
esonerato questa volta’] 

Viàz 

VJAȌ ǶČ s.m. = viaggio; [BdC 1895:1045; Dóbr̥ viijáč ‘Buon viaggio’; BdC 
1895:5; da ti boš mœ́l za two pôt, na vijàč = ‘affinché tu possa avere per il 
tuo cammino, in viaggio’] 

Viàz 



     

   

VJAǦAȌ ǶT v. = viaggiare;  Viazâ 
VḮDËT v. = vedere; [BdC 104: wobráћat za výdœt = ‘girare per vedere…’] Viódi 
VÍDUL zoo. = astore, falco; [BdC:37; Vídul/Výdul to dan teћ, ki nöśy 
modrake anu te špurne žabe = ‘Astore è un uccello che porta (afferra) 
serpenti e rospi’] 

Vìdul 

VÍE int. = via (e via discorrendo); [BdC 1895:1000; eviíja cétera ‘e così via’] e vie 
VÍJÄT v. = gettare via; [BdC 1895:360; ni so vijáwali káče nútor ‘lanciavano 
i serpenti dentro’]; VIJÀWÄT, NAVIJAȌ ǶT, NAVIJÀWÄT. 

Vìe 

VILÀN s.m. = contadino; [BdC 1895:1032; Jíto só dwá vьlána, dwá 
kontadýna ‘lì ci sono due villani, due contadini’]; 

Vilàn 

VḮLJÄ s.f. = vigilia; [BdC 1895:645; Zǘtra výlja Šmárnэ miíšь ‘domani, la 
vigilia della Smarnamissa/Ferragosto’]; 1895:1041; výljo o Sán Ǯwána ‘la 
vigilia di San Giovanni’]; 

Vìlie 

VILIMÈNT s.m. = avvilimento; Vilimènt  
VINJARÙW/ VINJARÙL s.m. = ditale; Vignarûl 
VḮNU/ VḮNO s.n. = vino; [BdC 1895:356; Tou̯ Hlíu̯cь ráste pa vanýka; ni 
naréjajo výnö; ‘In Hlivaz cresce anche la vite; fanno il vino’]. (Vïnu, to bile 
anu to čëŕne = ‘vino, il bianco e il nero’) 

Vìn 

VḮPIRÄ s.f. = vipera; [BdC 1895:37; Výpera tú na barjúlasta = ‘la vipera è 
variopinta (multicolore)’] 

Vìpare 

VÏRNḮŠ s.m. = vernice;  Vernîs 
VḮŚITÄ s.f. = visita; Vìsite 
VIŚITAȌ ǶT/VIŽITAȌ ǶT v. = visitare; [BdC 1895:206; Koj mámö jitèt nalœ̀st, 
vižitàt naha svétaha, mý rœčœ́mö (dímö), da hrémö u̯ pardón = ‘quando 
dobbiamo andare in pellegrinaggio, in visita a un santo, noi diciamo che 
andiamo al perdono’] 

Visitâ 

VIŠPJEGAȌ ǶT v. = spiegare;  ŠPJEGAȌ ǶT; [BdC:245; Ni si kopàz višpjegàt = 
‘non sono capace di spiegare’] 

Spiegâ 

VḮTÄ s.f. = vita; [BdC 1895:421; anú sэ̀ obaћál di dœ́lat viito sánto ‘e si è 
ripromesso di fare vita santa’]; ŽḮVJUST 

Vìte 

VITRÍNÄ s.f. = credenza a vetri, vetrata di negozio; Vitrìne 
VḮZEH s.m. = vizio  Vìzi 
VIZJAȌ ǶT v. prf.; VIZJÀWÄT impf. = viziare; (nï stï gha vizjàwät = ‘non 
viziarlo’);  

Vizïâ 

VOÄ, WÒJO s.n. = desiderio, voglia; (za wojo = ‘per la voglia, a motivo, per 
causa’) [ BdC 1895:1000; a má wóo spœtœlýnьt šћé kako hћý ‘egli ha voglia 
di sedurre ancora qualche ragazza’] 

Vòe 

VODOVḮZÄ s.f. = vedova (-iza è il suffisso del diminutivo) Vèdue 
VOLONTÀT s.m. = volontà; [BdC 1895:101: Bódi zdílana wáša wolontàt = 
‘sia fatta la Vostra volontà’] 

Volontât 

VOTAȌ ǶT v. = votare; Votâ 


